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Dotuny akoo
Ceerwan

Kupsapiiny Folk Tale

Preface

The Sapiiny people live in Kapchorwa, Kween, Bukwo, Bugiri, Serere,
Busia and Kampala Districts of Uganda. Their primary occupation is farming.
They number about 420,000 in Uganda but are also ethnically part of the
172,000 Sabaot across the border in Kenya.

This folk tale has been written into the Kupsapiiny language for the purpose
of testing the orthography (writing system). This book was produced in an
Orthography Development Writer’s Workshop conducted in January, 2011 by
SIL Uganda and The Seed Company. Please give your feedback on the
orthography to :

Twoyem Kenneth Chemonges, Secretary Language Board Tel 0777977646
or Chebet Francis, Co-ordinator KULADEPF, 0772867637/ 0704177580 or
Chekwoti Stephen, Secretary KULADEPF, 0782349062/ 0752349062 or
Charicha Alex Bosco Chapman, 0782242738 / 0752242738

Ceepo Taatya

/Kicggsile c&eptyoonkoocooni y&& /kic&&miité sumaneet nyépo silisyéétaap
nalyaptaap Kupsapiiny sukuneet ceesyeemta yoo yeme /ciiyiisye.

/Kiciityooy kitapuut nyitényi y&é /kicgemiite Sumaneet ny&é namé keey akoo
wulgg /Cegsilyooy Toloocikaap Kupsapiiny coo /kiiciitiilya.
Kikwiiyaktoos :sumaneet nyitenyi araaweetaap Wakiitaap taay (January) 2011
am African Bible University am Kampala. Lukggt :ny&e kiikoolyooyiisyii ku
SIL Uganda @koo The Seed Company.

Cee k kule akas ank eec wulee akastooy.

Ayookyi kaasooteywekwook kaantooyikaap iiny Language Board
akoo Kupsapiiny Language Development and Preservation Foundation
(KULADEPF). Nto cooto ku:

Twoyem Kenneth Chemonges, Secretary Language Board 077797764

Chebet Francis, Co-ordinator KULADEPF, 0772867637/ 0704177580
Chekwoti Stephen, Secretary KULADEPF, 0782349062/ 0752349062.
Charicha Alex Bosco Chapman, 0782242738/ 0752242738
Minyg piikaap Sapiiny c&& caan Kapchorwa, Kwéeén dkoo Bukwo. Miitootii
mpo komoswookik alak am Uganda yuu Bugiri, Busia, Serere am Teso,
Masindi, Sironko, akoo Kampala.
Kaapatoot :piikaaap Sapiiny ankupayé tuuka, waareek dkoo Sukirook.
/Cegmwowu kule puntooy :piiko tokol cépo Sapiiny lokoswookik pokol
amwan ak tiptém (420,000) .
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Yooto kunoomén :neeto am
narakweek wokuceeny kiito nyepo
somok. Am porooyin ny&¢ maloo,
kucil waareek cée kimiite keeyoorn
kutar€ pareek. Kuwo wule
miite :waareek ankuléénkyi,

“MEre, po manta :naleek cée alume
anii kule mariirtoos :waare
ankumapoonto 160kuk?”’

Kucam :waareek kuriirci 166kuk
tarkeetaap ceerwar akoy kot
kuunyiit.
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Kineet yikyee :ceerwarn
kuruutooci coorweenyii notuny.
Yooto ki kiinko :notuny ny€po
tyooniik tokol am kooreet.

Am nalaalateemwaa,
kusoom :ceerwan notuny
saakityanteet nyee kakwiiy
neeto kunoomiit kukeeytee
tyooniik cuut alak tokol.
Kuweekyi :neeto notuny kule,
“Weeceeny tukuk somok
ankeesutu nto cooto ku;
yeereeneet nyee sapoot,
swaaraarook cee sapcootiin
akoo lookukaap waarweet.”

Yotoo, kunam :ceerwar
koronyii akoo tarkoonook
ayeeény ankunoomeén
wakuceeny tukuuk cooto.
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Yooto kawokunoomén :ceerwar,
kuwo ny€€ matyaa, kukas
swaaraarook ceé kimiité
kukwe@yootii amiikwaa.

Kunam :neeto tarkeenyii
ankuutooree yee

kileekitee :swaaraarook.
Koowut :swaaraarook tarkeet
kuc@enootii amiik.

Kulapat :ceerwanp lakwar
ankukar tarkeet kukasan ankutas
taay akoo pooniinekyii.

Am parooyin ny&€ nwaac,
kutuuy€e :neeto yeereen.
Kuusupaay ankumwooci kule,

“Paa, coorwa, kimunaank&t
kule yukuu kooy nyee tee nyi
tokol! Cuul keey paa nyii
ayooye€eceeniin anii koroki
mwaanii saankét kooyinguug!”

Kunas keey :yeereen ankucuul
keey kumacé kuupoorci ceerwan
kooyinnyii. Yooto, kuratyi
pakeenke :ceerwar yeereen
kordonyii ankunoomén.

Notuny akoo Ceerwar
The Lion and the Hare

Translated by: Chemitai Joyce, Twoyem Kenneth
Chemonges, Musobo Ben, Sikoria Jackson

Illustrated by: Mbanji Ernest Bawe, SIL
Cameroon, 2002 © Used with permission.
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Yéee kawakukas :notuny
ceerwar akoo tukuuk tokol coo
kamace, kumwooci kule,
“Ceerwar, “ké€€mace nyii saakit
c€po nee? Ntee€ pooruu :tukuk
cu 'k&esutu kule yikuu noom
kukeetyee tyooniik alak tokol.”

Kucakee pe€syoontinyoo,
munaatakumac :notuny kule
ayaam ceerwarn kuuyu wuloo
yoomtooy tyoonik cuut alak
tokol.
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Yooto, kukar :ceerwan
tarkeenyii ankunoomén
kukatita keey wulée
miit€ :notuny.
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